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 A good saying or megYeeef<ele is an embellishment of Sanskrit literature.

 Though megYeeef<ele s are short, they convey great meaning.

 They not only advise and convey universal facts but are also entertaining. Some

such good sayings are presented here.

1. leJe keÀjkeÀceuemLeeb  .............. cevonemeë ~~ 1~~ (Sep. 2008, 2010 - T, March 2011 - C)

Verse : leJe keÀjkeÀceuemLeeb mHeÀeefìkeÀerce#eceeueeb mHeÀeefìkeÀerced + De#eceeueeced ~
veKeefkeÀjCeefJeefYevveeb oeef[ceeryeerpeyegodO³ee ~
He´eflekeÀuecevegkeÀ<e&ved ³esve keÀerjes efveef<e×ë He´eflekeÀueced  + DevegkeÀ<e&ved ~ keÀerjë + efveef<e×ë ~
me YeJele g  cece Yetl³ew  JeeefCe les cevonemeë ~~1~~ meë+ YeJeleg ~
(Yet - YeJed (lPP) governs - Dative case)

Meanings : keÀjkeÀceuemLeeced - held in your lotus - like hand

mHeÀeefìkeÀerce#eceeueeced - crystal rosary

veKeefkeÀjCeefJeefYevveeced - reflected the rays of the nails.

oeef[ceeryeerpeyegodO³ee - by the thought that they are pomegranate seeds

HéeflekeÀuecevegkeÀ<e&ved - every moment was dragging / pulling

keÀerjë - parrot

efveef<e×ë - restricted

Yetl³ew - for prosperity

JeeefCe - O! Goddess of speech / Saraswati

cevonemeë - smile

Translation: O Goddess of speech ! (Saraswati), may that smile of yours be for

my prosperity by which, the parrot was restricted, who at every

moment was pulling (due to attraction) the crystal rosary held

in your lotus-like hand which reflected (appeared different) the

rays of the nails by the thought that they are pomegranate seeds.

Translation & Meanings

New forms

1. Noun ending in med, Deved, Jeled - Hegbmeeced, keÀce&, iegCeJeled ~
2. Causal form - HeéfleyeeOe³eefvle, HeéfleyeesOe³eefvle ~
3. Present Active participle - DevegkeÀ<e&ved ~
4. Numeral form - Ü³eesë~
5. Comparative degree - Þes³emeer ~
6. Forms of 2, 3, 5, 7, 8, 9 - He´³eeefle, keÀjesefle, kegÀ© ~

conjugation numbers

Introduction
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2. keÀjesefle efvece&ueeOeej ................ YeJesled ~~ 2 ~~
(March 2008 - T, Sep. 2008 - C, March 2011 - C, Sep. 2011 - T)

Verse : keÀjesefle efvece&ueeOeejë leg®ím³eeefHe cenen&leeced ~ leg®ím³e + DeefHe ~
Decyegvees efyevogjuHeesçefHe MegkeÌleew cegkeÌleeHeÀueb YeJesled ~~2~~ Decyegveë + efyevogë + DeuHeë + DeefHe ~

Meanings : efvece&ueeOeejë - a good / pure support

leg®ím³eeefHe - even the insignificiant

cenen&leeced - very precious

Decyegveë - of water

efyevogjuHeesçefHe - even a small drop

MegkeÌleew - in an oyster

cegkeÌleeHeÀueced - pearl

YeJesled - would become

Translation : A pure support makes even the insignificant very precious. Even

a small drop of water would become a pearl in an oyster.

3. js ketÀHe .............. kegÀjÀ ~~ 3 ~~
(Sep. 2009 - T, March 2008, 2010 - C, Sep. 2011 - C)

Verse : js ketÀHe peerJeveeOeej ³eefo oele=lJeefce®íefme ~ oele=lJeced  + F®íefme ~
leoe lJeb iegCeJelHee$eceskebÀ Jee meefvveOeew kegÀ© ~~3~~ iegCeJeled + Hee$eced + SkeÀced ~

Meanings : js ketÀHe - O! well peerJeveeOeej - support of life (water)

oele=lJeced - generosity iegCeJelHee$eceskeÀced- a vessel with a rope

meefvveOeew - near kegÀ© - keep

Translation: O! Well, the support of life (water), if you desire generosity

(magnanimity), then you keep a vessel with a rope near by.

Note : In this verse there is a pun on the word iegCeJelHee$eced. The word

iegCeJelHee$eced has two meanings (i) a vessel with a rope (ii) a meritorious

and deserving person. When we take the first meaning it is

indicated that the well should have a vessel to which a rope is

fastened so that the thirsty can quench their thirst. Thus, the

well would become a good treasure / store  of water. When the

second meaning is taken, it means the wealthy should donate

to a person who is meritorious and deserving, only then will the

wealthy be called generous in the true sense.

There is also an Dev³eesefkeÌle in this verse as whatever is said to

the well is actually directed towards a rich person.

4. mebnefleë ................. leC[gueeë ~~ 4 ~~
(March 2008 - T, Sep. 2009, 2010 - C, March 2011 - T)

Verse : mebnefleë Þes³emeer Hegbmeeb mJekegÀuewjuHekewÀjefHe ~ mJekegÀuewë + DeuHekewÀë + DeefHe ~
leg<esCeeefHe Heefjl³ekeÌleeë ve He´jesnefvle leC[gueeë ~~4~~ leg<esCe + DeefHe ~

Meanings : mebnefleë - unity Þes³emeer - beneficial

Hegbmeeced - of people mJekegÀuewë - with family / own dynasty
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leg<esCe - by the husk Heefjl³ekeÌleeë - given up

Héjesnefvle - grow / germinate

leC[gueeë - rice grains

Translation : Unity of men (people) with their own families though small, is

beneficial. Even rice grains given up by the husk (chaff) do not

grow (germinate).

5. ³eoceer ............. ³eov³ekeÀe³ex<eg ~~ 5 ~~ (Sep. 2008, 2009 - T, 2010 - C)

Verse : ³eoceer oMeefvle oMevee jmevee leled mJeeocevegYeJeefle ~  ³eled + Deceer ~ oMeveeë + jmevee ~ mJeeoced + DevegYeJeefle~
He´keÀ=efleefj³eb efJeceueeveeb efkeÌueM³eefvle ³eov³ekeÀe³ex<eg ~~5~~ He´keÀ=efleë + F³eced ~ ³eled + Dev³ekeÀe³ex<eg ~

Meanings : Deceer - these oMeefvle - chew/bite

oMeveeë - teeth jmevee - tongue

HeḱeÀ=efleë - nature efJeceueeveeced - of the pure-minded

efkeÌueM³eefvle - suffer ³eov³ekeÀe³ex<eg - for the sake of others

Translation : What these teeth bite, the tongue experiences (relishes) its taste.

This is the nature of the pure-minded (people) that (they) suffer

for the sake of others.

6. peerJevleg ces ................ He´efleyeesOe³eefvle ~~ 6 ~~ (March 2011 - T)

Verse : peerJevleg ces Me$egieCeeë meowJe meoe + SJe ~ (Me$etCeeb ieCeeë ~)
³es<eeb HeḿeeoelmegefJe®e#eCeesçnced ~ He´meeoeled  + megefJe®e#eCeë + Denced ~
³es ³es ³eLee ceeb He´efleyeeOe³eefvle
les les leLee ceeb He´efleyeesOe³eefvle ~~6~~

Meanings : Me$egieCeeë - groups of enemies meowJe - forever

³es<eeced - whose Hémeeo - grace

megefJe®e#eCeë - extremely wise HéefleyeeOe³eefvle - oppose

HéefleyeesOe³eefvle - enlighten / teach

Translation : May the groups of my enemies, by whose grace I am extremely

wise, live forever. The more they trouble (oppose) me, the more

they enlighten me.

7. %eeveb He´Oeeveb ............... He´³eeefle ~~ 7 ~~ (Sep. 2008 - C, March 2010 - C)

Verse : %eeveb HeÓeeveb ve leg keÀce&nerveb (keÀce&Cee nerveced ~)
keÀce&He´Oeeveb ve leg yegef×nerveced ~ (yeg×dîee nerveced ~)
lemceeod Ü³eesjsJe YeJeslmegefmeef× - lemceeled + Ü³eesë + SJe ~ YeJesled  + megefmeef×ë + ve ~
ve& ¿eskeÀHe#ees efJenieë He´³eeefle ~~7~~ efn + SkeÀHe#eë + efJenieë ~

Meanings : %eeveced - knowledge HéOeeveced - important

keÀce&nerveced - without action keÀce&HéOeeveced - action is important

yegef×nerveced - without intellect lemceeled - due to that / therefore
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Ü³eesë - in both megefmeef×ë - good sucess

SkeÀHe#eë - having one wing efJenieë - a bird

Hé³eeefle - go (fly)

Translation : Knowledge is important but not (the knowledge which is) without

action. Action is important but not (that which is) without

knowledge (understanding). Therefore, good sucess (proper

accomplishment) would be in both. Indeed, a bird with one wing

does not go (fly).

1. Describe the influence of the divine majesty of Goddess Saraswati.

Ans. The poet has described the influence of the majesty of Goddess Saraswati

with a creative and very poetic approach through the megYeeef<ele.
He says, a parrot is attracted to the crystal rosary which is in the lotus-

like hand of Goddess Saraswati. He thinks they are pomegranate seeds

and pulls the rosary. Actually, the crystal rosary appears pink due to the

rays of the nails of her hand which fall on the rosary. When Goddess

Saraswati sees this parrot pulling the rosary, she merely smiles at the

parrot. This bright smile makes the parrot realize his folly and thus his

ignorance is removed. The bright white smile makes the crystals look

their real colour once again.

leJe keÀjkeÀceuemLeeb mHeÀeefìkeÀerce#eceeueeb
veKeefkeÀjCeefJeefYevveeb oeef[ceeryeerpeyegodO³ee ~
He´eflekeÀuecevegkeÀ<e&ved ³esve keÀerjes efveef<e×ë
me YeJeleg cece Yetl³ew JeeefCe les cevonemeë ~~

Thus, this gentle smile of the Goddess has the great influence of removing

the ignorance of the parrot who is symbolic of a person who is used to

only rote learning.

2. What adds to the propriety of a trivial thing – explain with an illustration.

Ans. In the verse keÀjesefle efvece&ueeOeejë, the poet explains how a good support / good

company can make an insignificant thing precious.

The poet gives the illustration of a small drop of water which, when

fallen in an oyster shell becomes a precious pearl. Here, the drop of

water which is insignificant, attains the status of a pearl because of the

good support it  receives in the form of the oyster shell.

keÀjesefle efvece&ueeOeejë leg®ím³eeefHe cenen&leeced ~
Decyegvees efyevogjuHeesçefHe MegkeÌleew cegkeÌleeHeÀueb YeJesled ~~

Thus, the poet explains how a good support can add to the propriety of a

trivial thing.

Answer the questions in English 2 marks
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3. What has the well been advised to do to possess the virtue of charity?

Ans. The well is a store of water which is the very support of life. However,

merely having a lot of water would be of no use if it cannot be made

available to the thirsty. So, the poet says that if the well wishes to possess

the virtue of charity, then it should have near it a vessel to which a rope

is tied so that the thirsty may quench their thirst.

js ketÀHe peerJeveeOeej ³eefo oele=lJeefce®íefme ~
leoe lJeb iegCeJelHee$eceskebÀ Jee meefvveOeew kegÀ© ~~

In this manner the poet advises what the well has to do in order to

possess the virtue of charity.

4. What does the poet desire to implicate through the illustration of the

tongue?

Ans. The poet has very efficiently described the reality of life where, the one

who strives is not really the beneficiary of the fruit of hard work. Yet, the

one who struggles for the sake of the other continues to do good for

others. This is illustrated through the example of the teeth and the tongue.

The teeth chew the food i.e. they actually work hard to chew the food but

 they are not the ones that relish the taste. It is the tongue which,

without much toil enjoys the taste of the food.

³eoceer oMeefvle oMevee jmevee leled mJeeocevegYeJeefle ~
He´keÀ=efleefj³eb efJeceueeveeb efkeÌueM³eefvle ³eov³ekeÀe³ex<eg ~~

Through this, the poet wishes to say that it is the virtuous who strive so

that the others enjoy the result of that effort.

5. How do the enemies prove to be useful for edification? (Sep. 2010)

Ans. Enemies are the ones who criticize us and constantly find faults and

trouble a person. If a person wishes to improve then he must first be

aware of his drawbacks. Having enemies around, enables him to

understand his short-comings and there-by take corrective measures to

eliminate those faults. Generally, a person thinks that, he is the best or

he is endowed with virtues. As a result, he becomes complacent. As the

enemies point out faults, it gives the person an opportunity to change

himself.

peerJevleg ces Me$egieCeeë meowJe
³es<eeb HeḿeeoelmegefJe®e#eCeesçnced ~
³es ³es ³eLee ceeb He´efleyeeOe³eefvle
les les leLee ceeb He´efleyeesOe³eefvle ~~

So the poet says, the more the enemies trouble, the more they teach and

enlighten a person.
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6. A bird having one wing cannot fly. What is expressed through this

illustration?

Ans. The poet has conveyed an important message through the illustration of

a bird with one wing.

He says, just as a bird with one wing cannot fly, so also, for the

accomplishment of any task both knowledge and action are important.

One's knowledge is important only if it is acompanied by action and his

action is important only if there is understanding or knowledge with it.

So for good success both these are necessary.

%eeveb HeÓeeveb ve leg keÀce&nerveb
keÀce&He´Oeeveb ve leg yegef×nerveced ~
lemceeod Ü³eesjsJe YeJeslmegefmeef× -
ve& ¿eskeÀHe#ees efJenieë He´³eeefle ~~

Thus, the poet has conveyed that action and knowledge are the two sides

of the coin called sucess.

1. Decyegveë efyevogë MegÊeÀew efkebÀ YeJesled ? (March 2010)

Ans. Decyegveë efyevogë MegÊeÀew cegÊeÀeHeÀueb YeJesled ~
2. keÀero=Meeë leC[gueeë ve He´jesnefvle ? (Sep. 2009)

Ans. leg<esCe Heefjl³eÊeÀeë leC[gueeë ve He´jesnefvle ~
3. efJeceueeë kegÀ$e efkeÌueM³eefvle ?(Sep. 2011)

Ans. efJeceueeë Dev³ekeÀe³ex<eg efkeÌueM³eefvle ~
4. kesÀ<eeb He´meeoeled keÀefJeë megefJe®e#eCeë YeJeefle ?

Ans. Me$egieCeeveeb He´meeoeled keÀefJeë megefJe®e#eCeë YeJeefle ~
5. keÀer¢Meë efJenieë ve He´³eeefle ? (March 2008)

Ans. SkeÀHe#eë efJenieë ve He´³eeefle ~
6. kesÀ keÀefJeb He´efleyeesOe³eefvle ? (Sep. 2008)

Ans. Me$eJeë keÀefJeb He´efleyeesOe³eefvle ~

1. leg®ím³eeefHe - leg®ím³e + DeefHe ~
2. efyevogjuHeesçefHe - efyevogë + DeuHeë + DeefHe ~
3. mJekegÀuewjuHekewÀjefHe - mJekegÀuewë + DeuHekewÀë + DeefHe ~
4. leg<esCeeefHe - leg<esCe + DeefHe ~ (Sep. 2011)

5. ³eoceer - ³eled + Deceer ~
6. Héke=Àefleefj³eced - He´ke=Àefleë + F³eced ~
7. ³eov³ekeÀe³ex<eg - ³eled + Dev³ekeÀe³ex<eg ~
8. HémeeoelmegefJe®e#eCeesçnced - He´meeoeled + megefJe®e#eCeë  + Denced ~
9. Ü³eesjsJe - Ü³eesë + SJe ~

10. YeJeslmegefmeef×ve& - YeJesled +  megefmeef×ë + ve ~
11. ¿eskeÀHe#ees efJenieë - efn + SkeÀHe#eë + efJenieë ~

Answer the questions in Sanskrit

Dissolve the Sandhis

1 mark

1 mark
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1. JeeefCe - JeeCeer noun ending in `F&'
Feminine gender

Vocative Singular.
2. yegodO³ee - yegef× noun ending in `F'

Feminine gender

Instrumental Singular.
3. Yetl³ew - Yetefle noun ending in `F'

Feminine gender

Dative singular.
4. Decyegveë - Decyeg noun ending in `G' (Sep. 2008)

Neuter gender

Ablative, Genitive singular.
5. MegÊeÀew - MegefÊeÀ noun ending in `F'

Feminine gender

Locative Singular.
6. meefVeOeew - meefVeefOe noun ending in `F'

Masculine gender

Locative Singular.
7. mebnefleë - mebnefle noun ending in `F'

Feminine gender

Nominative Singular.

1. Þes³emeer - Þes³emed adjective ending in `med'
Comparative degree form

Feminine gender

Nominative Singular.

1. Deceer - Deomed Pronoun (Sep. 2008, 2010)

Masculine gender

Nominative Plural.

1. keÀjesefle - Root ke=À (8UP) here PP
Present tense
Third person singular.

2. Hé³eeefle - Root He´ + ³ee  (2PP)
Present tense
Third person singular.

3. Héjesnefvle - Root He´ + jÀnd - jesnd (1PP)
Present tense
Third person plural.

4. efkeÌueM³eefvle - Root efkeÌueMed (4AP, 9PP) (Dee<e&)
Present tense

Third person plural.

Adjectives

Pronouns

Present Tense

Recognise the forms
Nouns

1 mark
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1. kegÀjÀ - Root ke=À (8UP) here PP

Imperative mood

Second person singular.

2. YeJeleg - Root Yet - YeJed (1PP)

Imperative mood

Third person singular.

3. peerJevleg - Root  peerJed (1PP)

Imperative mood

Third person plural.

1. YeJesled - Root Yet - YeJed (1PP)

Potential mood

Third person singular.

1. efveef<eOoë - Root efve + efmeOed (1PP)

Past Passive Participle

Masculine gender

Nominative singular.

2. Heefjl³eÊeÀeë - Root  Heefj + l³eped (1PP)

Past Passive Participle

Masculine gender

Nominative Plural

Feminine gender

Nominative, Accusative, Vocative Plural.

1. DevegkeÀ<e&ved - Root Deveg + ke=À<ed (1PP)

Present Active Participle

Masculine gender

Nominative Singular.

1. HéefleyeeOe³eefvle - Root  He´efle + yeOed (1AP) also
He´efle + yeOed (10UP) here PP
Causal form
Present tense
Third person plural.

2. HéefleyeesOe³eefvle - Root  He´efle + yegOed (1UP, 4AP)
Causal form
Present tense
Third person plural.

1. Ü³eesë - `efÜ' Numeral adjective
Cardinal form
Masculine, Feminine, Neuter gender
Genitive, Locative dual.

Causal Forms

Numeral Adjective

Potential Mood

Past Passive Participle

Present  Active Participle

Imperative Mood
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1. keÀjë - nmleë, HeeefCeë ~ - hand

2. keÀceueced - mejefmepeced, veerjpeced, He*dkeÀpeced ~ - lotus

3. veKeë - veKejë, keÀjjÀnë ~ - nail

4. efkeÀjCeë - jefMceë, DebMegë, ce³etKeë ~ - ray

5. keÀueced - #eCeced, veeoced ~ - moment / sound

6. keÀerjë - MegkeÀë, efkebÀefkeÀjeleë, Jeke´ÀlegC[ë ~ - parrot

7. Yetefleë - SsÍJe³e&ced, efJeYeJeë, mece=ef×ë  ~ - prosperity

8. mejmJeleer - JeeiosJeer, ye´eïeer, Yeejleer, Yee<ee ~ - Saraswati / speech

9. Decyeg - peueced, lees³eced, Jeeefj, veerjced ~ - water

10. cegÊeÀeHeÀueced - ceewefÊeÀkeÀced, cegÊeÀkeÀced ~ - pearl

11. ketÀHe - JeeHeer, DevOegë, He´efnë ~ - well

12. oele=lJeced - Deewoe³e&ced ~ - generosity

13. F®íefme - Jee_íefme, keÀece³emes ~ - desire

14. Hee$eced - YeeC[ced, ³eesi³eë ~ - vessel / deserving

15. meefVeefOe - meeceerH³eced, vewkeÀìd³eced ~ - proximity / nearness

16. mebnefleë - me*dIeë, SskeÌ³eced ~ - unity

17. Hegbmed - Heg©<e, peve ~ - man

18. kegÀueë - JebMeë, DevJe³eë ~ - family/ dynasty

19. oMeve - ovle, jove, jo ~ - tooth

20. jmevee - efpendJee, jme%ee ~ - tongue

21. Heḱe=Àefleë - mJeYeeJeë, mJeªHeced ~ - nature

22. efJeceueced - Meg×ced, efvece&ueced, mJe®íced ~ - clear

23. Me$egë - Deefjë, efjHegë, Jewjer ~ - enemy

24. meowJe - meoe, meJe&oe, efvel³eced, meleleced ~ - always

25. Hémeeoë - Devegie´në, ke=ÀHee ~ - grace

26. efJe®e#eCeë - HeefC[leë, efJeÜeved ~ - wise

27. %eeveced - efJeÐee ~ - knowledge

28. yegef×ë - He´%ee, Oeerë, Oeer<eCee ~ - intellect

29. efJenieë - Keieë, MekegÀvleë, efÜpeë, He#eer ~ - bird (Sep. 2008)

1. nemeë × jesoveced ~
2. efvece&ueë × ceefueveë ~
3. leg®íë × ceneved ~
4. Den&lee × Deven&lee ~

Give Antonyms in Sanskrit

Give Synonyms in Sanskrit ½ marks

½ mark
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5. DeuHeë × yengë, He´®egjë, Yetefj, DeveuHeë ~
6. peerJeveced × ce=l³egë, DevlekeÀë ~
7. oele=lJeced × keÀeHe&C³eced ~
8. iegCeJeled × oes<eJeled ~
9. meefVeOeew × otjced, otjleë ~

10. Me$egë × efce$eced, meKee, megËod ~
11. %eeveced × De%eeveced, DeefJeÐee ~
12. HéOeeveced × ieewCeced ~
13. yegef×nerveced × yegef×³egkeÌleced ~

1. HeéflekeÀueced - keÀues keÀues ~ - every moment / every sound

1. keÀce&nerveced - keÀce&Cee nerveced ~ - without action

2. yegef×nerveced - yeg×d³ee nerveced ~ - without understanding

1. Me$egieCeeë - Me$etCeeb ieCeeë ~ - groups of enemies

1. megefmeef×ë - MeesYevee efmeef×ë ~ - proper accomplishment

1. efvece&ueeOeejë - efvece&ueë DeeOeejë ~ - pure support

2. meefvveefOeë - meved efveefOeë ~ - good store

1. SkeÀHe#eë - SkeÀë He#eë ³em³e meë ~ - that which has one wing

(March 2010)

1. efJeceueeë - efJeieleë ceueë ³esY³eë les ~ - those from which impurity is

gone

2. efvece&ueë - efveie&leë ceueë ³emceeled meë ~- that from which impurity is gone

yengJe´erefn meceeme

Dissolve and name the compounds

DeJ³e³eerYeeJe meceeme

le=leer³ee lelHeg©<e meceeme

<e<þer lelHeg©<e meceeme

He´eefo lelHeg©<e meceeme

keÀce&Oeej³e meceeme

He´eefo yengJe´erefn meceeme

1 mark
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1. meë cece ............... YeJeleg ~ (Use correct form of the word `Yetefle')

Ans. _________________________________________________________________

2. .............. efyevogjuHeesçefHe MegÊeÀew cegÊeÀeHeÀueb YeJesled ~ (Use correct form of the word ̀ Decyeg')

Ans. _________________________________________________________________

3. js ketÀHe ............ oele=lJeefce®íefme ~ (Use correct form of the word `³eg<ceod')

Ans. _________________________________________________________________

4. lJeb iegCeJelHee$eceskebÀ meefVeOeew .............. ~ (Use Imperative mood of root `ke=À')

Ans. _________________________________________________________________

5. Heefjl³eÊeÀeë leC[gueeë ve He´jesnefvle ~ (Make the sentence singular)

Ans. _________________________________________________________________

6. cece Me$egieCeeë meowJe peerJevleg ~   (Write the verb in potential mood)

Ans. _________________________________________________________________



Do as directed 1 mark



Q.I. Translate the following verse into English : 2

i) leJe keÀjkeÀceuemLeeb mHeÀeefìkeÀerce#eceeueeb
veKeefkeÀjCeefJeefYevveeb oeef[ceeryeerpeyegodO³ee ~
He´eflekeÀuecevegkeÀ<e&ved ³esve keÀerjes efveef<e×ë
me YeJeleg cece Yetl³ew JeeefCe les cevonemeë ~~

Q.II. A) Answer the following question in English : 2

i) A bird having one wing cannot fly. What is expressed through

this illustration?

B) Complete the following verse. 2

i) %eeveb He´Oeeveb .............. He´³eeefle ~~

Q.III. Make the following Sandhis : 2

i) efyevogë + DeuHeë + DeefHe ~  ii) He´ke=Àefleë + F³eced ~

Q.IV. Dissolve the following Sandhis : 2

i) ³eov³ekeÀe³ex<eg ii) Ü³eesjsJe

Q.V. Recognize the following forms : (any two) 2

i) Decyegveë ii) peerJevleg iii) HéefleyeesOe³eefvle

Q.VI. Dissolve and name the compounds : (any two) 2

i) keÀce&nerveced ii) efvece&ueeOeejë iii) SkeÀHe#eë

Q.VII. Give synonyms in Sanskrit for the following words : (any two) 1

i) keÀjë ii) Decyeg
iii) Hee$eced iv) jmevee
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Q.VIII.Give Antonyms in Sanskrit for the following words : (any two) 1

i) efvece&ueë ii) Den&lee

iii) iegCeJeled iv) Me$egë

Q.IX. Do as directed : (any two) 2

i) meë cece ............... YeJeleg ~ (Use correct form of the word `Yetefle')
ii) lJeb iegCeJelHee$eceskebÀ meefVeOeew .............. ~ (Use Imperative mood of root `ke=À')
iii) Heefjl³eÊeÀeë leC[gueeë ve He´jesnefvle ~ (Make the sentence singular)

Q.X. Answer the following questions in Sanskrit : 2

i) Decyegveë efyevogë MegkeÌleew efkebÀ YeJelesd ?
ii) kesÀ keÀefJeb He´efleyeesOe³eefvle ?

Best Of Luck 
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